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BIITBOPEHHSI CEMAHTUKHU AMEPUKAHCBHKOI CJIEHIOBOI
JEKCHUKHA YKPATHCHKOIO MOBOIO

CrarTs npucBsYeHa MpobieMaTHIli BiTTBOPEHHS aMEpUKAaHCHKUX CICHTOBHUX JIEKCEM B YKpaiHCHKil MOBI.
ABTOpaMHu TpoaHasi30BaHO pi3HI AediHilii TepMiHA «CIIEHI», 30CEPEIKEHO yBary Ha aMepHKaHCHKii
CJIEHTOBiHl excuri. Bu3HaueHO OCHOBHi crocoOM Ta MpUIOMH IEepeKiany, Ki BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
a/IeKBaTHOI Ieperadi 3HaueHHs aMEepUKaHCHKHX CJICHII3MIB B YKpaiHCBKill MOBi. PO3MISHYTO BHKIMKH,
110 IMIOCTAIOTh Mepes MepeKiafiadeM y Ipoleci mepenadi CeMaHTHKH CIICHTOBOiI Jekcukd. IIpoBeneHo
aHaJi3 MPHUKJIAAIB BIATBOPEHHS aMEpPUKAHCHKOI CICHTOBOI JIEKCHKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO. Y pe3yibTaTi
JOCTIDKCHHST 3aIpOIIOHOBAaHO PEKOMEHIAIl IIOA0 BHOOPY ONTHMAJIbHHUX CIIOCOOIB 1 TPHIIOMIB
NepeKJIaly CIEHrOBUX JIEKCEM, IO CHPHUATUME KPalloMy PO3YMIHHIO MK HOCIIMH Pi3HMX MOBHHX
KynbTyp. HarosomeHo Ha BaXJIMBOCTI CIIEHTY K 3aco0y KOMYHIKaIlil B MEXaxX COLIaJbHOIO OTOYCHHS.
Jnst TOYHOTO BIATBOPEHHS aMEPUKaHCHKOI CICHTOBOI JIGKCHKH B MEPEKJIal HEOOXITHO BPaxOBYBaTH He
TIIBKA MOBHI aclleKTH, a W KYJIbTYpPHI KOHTEKCTH TEKCTY OpHIiHANy, IIO J03BOJs€e 30epertu
KOMYHIKaTHBHY IIIHHICTb 1 TOYHICTb HiJI Yac nepenadi 3MicTy. Y CTaTTi pO3KpPHTO, SIK Y NpoIieci IepeKIary
BiOyBalOTHCSI 3MIHM HE JIMIIE Ha JIGKCHYHOMY, a i Ha TpaMaTHYHOMY DIBHAX, IO JO3BOJSE 30epiratu
eMOIIiifHY 3a0apBIICHICTh 1 KOMYHIKaTUBHY (YHKIIIIO TEKCTy opuriHany. HaBegeHo cTaTUCTHYHI NaHi, sKi
BHCBITIIOIOTh YaCTOTHICTh 3aCTOCYBAHHSI CTIOCOOIB 1 MPUIOMIB TIEpEKIIaTy CICHTOBOI JIeKCHkH. OTprMaHi
PE3yIbTaTH JOCHTIIKEHHS NPECTaBICHO Y BUITIAI aHIIIHChKO-YKPaiHCHKOTO CJIOBHUYKA aMEPHKAaHCHKOTO
CIJIHTY.

Kiro4oBi cjioBa: CICHT; COIIOJICKT;, aMEpUKAHChKa aHTIIHChKAa MOBA; MPUHOM IMEPEKIAAy; MOIYIIALIS;
MyTaIlis.

1. BCTYII

IHocTanoBka npodaeMu. TepMiH «cIeHr» 3a03UYEHO 3 aHIVIIMCHKOT MOBH 1 BiJ IOYATKy BiH
O03Ha4aB MOBY, Ky BHKOPHCTOBYBAJIM MapriHalibHI Tpynu HacejeHHs. [li3Hime cieHr HaOyB
JI0IaTKOBOTO 3HAYEHHS 1 BUKOPHCTOBYBABCA K MOBa uid He(OpMaibHOI KOMYHIKaIlii BCepennHi
npodeciiiaux rpym. Cheporo BKUTKY CICHTY IMOCTaE PO3MOBHO-TIOOYTOBUHN JUCKYpC. BiaTBOpeHHS
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CJIICHTOBUX JICKCEM CIPUYWHSAE TPYIHOIII I Yac MEepeKaay TEeBHUX BHUIIB TEKCTIB, 30KpeMa
CKPHIITIB [0 KIHOCTPIYOK 1 TBOpIB XyHIOXKHBOI JiTEparypu, B SAKHX MOTPIOHO mepenaru
CTHJTICTUYHHMM BIATIHOK 3 METOK JOCATHEHHs oOpa3HocTi B mepekinani. [logexyau mepexnamaq
OoOMEXEeHUN O00CSITOM JPYKOBAaHMX 3HAKIB 1 MYCHUTh JOOMpaTH KOMITAKTHI BiJMOBIIHUKH IS
CIIGHTOBHUX JIEKCeM. AKTYyalbHUM 3aJHILIAETHCS BUSHAYCHHS allTOPUTMY MEpeKIaalbKoi i mij1 yac
BiJITBOPEHHS IIUX JICKCUYHUX OJUHUIIH Ta MOMTYK ONTHMAILHOTO MEePEKIaIAI[bKOTO PIIICHHS.

AHami3 ocTaHHiXx xocaizkeHb i myOaikamiid. Y myOmikarisx OCTaHHIX POKIB Oyio
TOCHTIHKEHO 0COOIMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS Cy4YaCHUX aMEPUKAHCHKUX Ta OPUTAHCHKUX CIICHTI3MIB
(BenepnikoBa, 2021), BIUIMB aHDIINM3MIB Ha Cy4YaCHUH YKpaiHCHKUM MOJIONDKHHUM CJICHT
(Imutpenko & Koxan, 2020) Ta cneumiky BiATBOPEHHS aMEPUKAaHCBKOTO CJCHTY B
nyominuctnuaux Tekctax (Cumopenko, 2021). Okpemo Oyiio MPOBENCHO TOCITIKEHHSI CIOCOO0IB
BIATBOpEHHsI po3MoBHOI Jiekcuku (I'yqmansn & Jlunteap, 2019) Tta nekcHKo-ceMaHTHYHHX IIOJIIB
cnoBoTBipHUX psimiB ([lomenko, 2022). Takok TOCTIKYBamuCs JEKCUKO-CEMAaHTHYHI ACMEKTH
OKpEeMHX KOHIICTTIB y HPOTHUCTaBIIEHHI jiTeparypHoi Ta po3moBHOi MoB (Tapan & JleGeneHko,
2021). Hapasi BiAKpUTUM 3aJHINAETHCS MUTAHHS MO0 AE(IHINIT TepMiHA «CICHT», a TaKOXK
kiacudikamii mepekiaganbKuX MPUHOMIB, 3a JIOMIOMOTOI0 SKMX MOXKHA BIJITBOPUTH CTHJIICTHUYHI
BiJITIHKY 3HAYEHHS aMEPUKAHCHKUX CICHIOBHUX JIEKCEM B YKPaiHCHKOMY MepeKiIaii.

Merta crarTi momsrae B TOMY, HIO0 IOCHIAMTH OCOOIHMBOCTI BiITBOPEHHS CEMAaHTHUKU
aMEpPUKAaHChKHUX CJICHTOBHUX JIEKCEM B YKpaiHCHKill MOBI, a TaKOK BUSHAYUTH €PEKTHUBHI CIOCOOH Ta
MPUHOMH IS TX aJIEKBaTHOTO TIEPEKIIay 3 YpaxXyBaHHSIM JIHTBOKYJIBTYPHUX ACIEKTIB CIIPHAHSTTS
Ta BUKOPHUCTAHHSA CICHTY B aMEepPUKAHChKIN aHIIINCHKINA Ta yKpaiHChKil MoBax. Cepen 3aBIaHb, 110
MOCTAIOTh TIEepe]l HaMH, CJiJl 3a3HAUYUTH TaKi: HaJaTW YTOYHEHHS LIOA0 HAsBHOI AediHilii TepmiHa
«CJIEHT», PEICTaBUTH KIacU(iKallilo MepeKIaallbKiX COCO0iB 1 MPUIOMIB, SIKI CTAIOTh y IPUTOA1
i 9ac BiITBOPEHHS CICHTOBHX JICKCEM, a TAKOX MPOaHai3yBaTH OCOOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHS IHX
NpUHOMIB Ha NMPUKIAJaX MaTepiaidy T0CHiHKEHHS.

2. METOIU

Y 1poMy AOCHIKEHHI BUKOPHCTAHO TMOPIBHSJIBHUN aHaMI3 IS 3ICTaBICHHS CIICHTOBUX
BHUpa3iB 3 iXHIMH YKpaiHCBKHUMH MepeKiIaJaMu, IO J03BOJISIE€ BUSBUTHU BIUIUB KYIBTYPHHX
KOHTEKCTIB Ha BUOIp MOBHUX 3ac00iB. KoHTeKcTyanbHUI Ta cCeMaHTUYHUNA aHaJIi3 3aCTOCOBAHO JJIst
JICTAIbHOTO BUBYCHHS 3HAYEHb CJICHTOBHX OJIMHUIL Y KOHKPETHUX CHUTYallifiX, a TaKOX IXHIX
GyHKIIM, 110 MOXYTh BapilOBaTHCS 3ajJ€KHO Bl couliadbHuX @akTopiB. ONHCOBUNA METOJ
JIONIOMArae OXapakTepU3yBaTH JIEKCHMKO-CEMaHTUYHI OCOOJMBOCTI CIEHTY ULUISXOM BHUSBJICHHS
crenudikd #oro BUKOPUCTAHHS Ta B3a€EMOJII 3 3arajJlbHOI0 MOBHOIO CHCTEMOIO. [ BU3HaAuEHHS
MEePBUHHOIO 3HAYEHHS CJICHTI3MIB 3aCTOCOBAaHO METOJ aHalli3y CIOBHUKOBUX Je(iHIMIH.
KomrmuiekcHe BUKOpUCTAaHHS IMX METOIB 3a0e3mneuye BCEOIUHMM MiAXi Y AOCTIIKEHHI CICHTOBUX
JIEKCEeM, IO CIpHUS€ KpaIIOMy pPO3YMIHHIO iX 3Ha4eHHS Ta (YHKIIH y MOBHOMY CEpEeIOBHILI.
BusHaunTH 9acTOTHICTH 3aCTOCYBaHHS TEPEKIaNalbKuX TpaHchopmaliii mijg 4yac BIATBOPEHHS
CJIEHTOBO1 JIEKCUKM JOIMOMII METOJ| KUIbKICHOrO aHaiizy. OCHOBHUM METOJOM JOCITIJDKEHHS €
KOHTEHT-aHalli3 TEeKCTIB, Y SKHX aKTHUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS CJIEHIOBl JIEKCEMU. 30KpeMa BiH
BKJIIOYA€E aHai3 MaTepiaiB, PO3MIIIEHUX Y MOMYIIpHOMY cepBici BieoxocTunry YouTube.

3. PE3YJIBTATH 1 OBTOBOPEHHSA

Jlnist po3yMiHHS TepMiHa «CJIEHI» MOTPIOHO MpoaHaizyBaTh Horo aediniuii, mopiBHATH iX Ta
BHOKPEMHTH XapaKTEPHI PUCH, NMPUTAMaHHI caMe IbOMY MOHATTIO. Lle moTpiOHO 11 YHUKHEHHS
6araTo3HavyHOCTI, KA MOPYIIY€e TEPMIHOJIOTIUHY CcTaHapTH3alito. CieHr sBise co00r0 PO3MOBHUN
BapiaHT Ti€l 4| Ti€l comianbHOI a00 mpodeciiftHOl TPy, MO0 CKIIAIA€ThCS 3 Iy)Ke BUPA3HHUX CIIIB Ta
IpOHIYHUX BHPaA3IB PO3MOBHO-TIOOYTOBOTO BXXUTKY, MJS SKUX XapakTepHI MOPYIIEHHS HOPM
crangaptHoi MmoBH (Cumopenko, 2021, ¢. 194). 3 1poro BU3HAUYEHHS BUILIHBAE, 110 C(HEPOIO BIKUTKY
CIIEHTY TIOCTa€ KOMYHIKAIlisl BCEpequHi couianbHuX 1 mpodeciiiaux rpyn. To6To, y BUNaIKy
CHIJIKYBaHHS MDK MPEJCTaBHUKAMH IEBHUX Mpodecii HAeThCS Mpo XKaproH adbo mpodeciiiny
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roBipky. HaromicTh CHITKYBaHHS BCEPEIMHI COIIAJBHUX TPYI PEaT3yeThCs 3a JOIMOMOTOI0
TOBIPKHM, XapaKTEpHOI caMme Ui OKpeMoi rpynu (Hamp., MOJOJi, CTYyAEHTCTBA, NpPEACTaBHUKIB
pi3HUX CYOKYJBTYp TOILNO). 32 BHU3HAUEHHSM TJIIYMAuHOTO CJIOBHHMKA YKpaiHChKOI MOBH, TE€PMiH
«CTICHT» OXOIUTIOE JICKUIbKa 3HA4YeHb, 30KpeMa JKaproH (PO3MOBHHI BapiaHT MpoQeciitHOro
MOBJICHHSI) Ta MICBKHH COIIIOJIEKT (TOBIpKa 3aMKHEHHUX COIliaIbHUX TPYI, SKIM IpUTamMaHHA
€MOIIiifHO 3a0apBiieHa JIEKCHKa HU3bKOTO ¥ (haminmbsiproro ctuio) ([Amurperko & Koxan, 2020, c.
51). Omke, HaM MOTPIOHO YITKO PO3PI3HATH MOHATTS «CJIEHD» 1 «okapron». Ilompu iXHIO
noJiOHICTh, 3aKpimiieHy B JediHimisX, cdepa BKHUTKY CICHTOBOI JIEKCHKH HAJICKHUTH [0
COIIIAJIBHOTO OTOYEHHS. Y HIMENbKiii MOBi iCHye MOHATTSA Szenensprache sk «MoBa coIiaabHOrO
OTOUCHHS», SIKE MOXHAa OTOTOXXHIOBATH 3 AHIJIIHM3MOM <«CJIEHT». Y OyIb-sKOMy pasi MH
PO3IIISIIAEMO CIICHT SIK COINOJEKT. SIK BiIOMO, COIIOJIEKTH 30aradyroThCsl 32 PaXyHOK 30BHIIIHIX 1
BHYTPIIITHIX 3aI03MY€Hb, a TAKOXK IUISIXOM CEMaHTUYHOI JiepuBailii Jiteparypuux jiekcem (Tapan &
Jle6enenko, 2021, c. 154). Ha nymxy ®rnekcHepa, 10 CIEHTY HOTPiOHO 3apaxOByBaTH CJOBa i
BUPa3H, Ki 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS a00 € JOCUTH 3pO3yMUIMMU JJIsl 3HAYHOI YaCTUHU CIIUTBHOTH,
asie sKi HE BBAXKAIOTH <IIPUUHATHUME» 1 JHIiIe (OPMAIbHO BUKOPUCTOBYIOTHCS OUIBIIICTIO
(Benepnikosa, 2021, c. 108).

CrneHr BHUCTynae BaXIJIMBHM JKEpeNioM 30arayeHHs JEKCHYHOTO CKJIaQy CY4YacHOi MOBH.
30KpemMa aMepHUKaHCHKUH CJICHI aKTHBHO MPOHHKAE B JIITEPATypy Ta KiHemMarorpad, 1o CTBOPIOE
JNOJATKOBUN Marepiall i JIHTBICTMYHUX JOCHIDKEHb. 3aBASKU CJIEHTY BiJOOpaKkaroThCs
aKTyalbHI TEHJEHIi, IHHOCTI Ta MPOOJEeMH NEBHHUX COWiadbHUX Tpym. EdexkTuBHE BiATBOPEHHS
aMEpUKAHCBKOTO CIIEHTY B TEpeKsali yKpaiHCbKOI MOBOIO MOTpedye sK TIHOWHHOTO aHali3y
BUXIIHOI KyJIbTYpH, TaK 1 KPEaTHBHOTO MiAXOMY JUIS BIATBOPEHHS CEMAaHTHKH, SKa O3BOJISIE
30epertu KOMyHIKaTUBHY I[IHHICTh 1 3HAYEHHS TEKCTY OpHUTiHANTY.

OCHOBHI TPYTHOIII TEPEKJIATy CICHIOBUX JIEKCEM TIOB’s3aHl 31 3 SACYyBaHHSIM IXHBOTO
3HaueHHs. ToOTo, Ha TMepeAHiil IUIaH BUCYBAIOTHCS CEMAHTHUYHI MpobiemMu mepekiany. Skio
po3rsiiatu  TepMiH  Jekcuko-cemanmuune noae (JICII), To BIH O3Ha4ae CyKyIHICTh
MapajurMaTuyHO TOB’S3aHUX JIGKCHYHUX OIWHHIIb, SKI MAIOTh CIUIBHUN 3MICT 1 BiIOOpakaroTh
NOHSATIHHY, MpeaMeTHY 1 (QyHKHiiHY moaiOHicTh mo3HauyBaHux siBunl (ornenko, 2022, c. 119).
Takoxx cmim 3ayBaKUTH, IO CJICHTOBA JIGKCHKA, HAa BIIMIHY BiJ JIEKCUKH IITEpaTypHOI MOBH,
3aliMae HU3bKHMI pericTtp. i BIATBOPEHHS PO3MOBHOI JIEKCUKH 3aCTOCOBYIOTHCSI TaKl CIOCOOU:
BUKOPUCTAHHS TMPSMUX EKBIBAICHTIB JIEKCUYHUX OJWHHUIb, MiAOIp CHHOHIMIYHMX aHAJIOTiB
(3amiHmM), AocHiBHUM crnoci® mnepekiany (KajdbKyBaHHS), ONHUCOBUM (IECKPUIITHBHUMN) CIOCIO,
¢paszeonoriuanii nepeknaa (I'yamansa & JluntBap, 2019, c. 10). Ha ocHoBi 3a3HaueHOl
Kkiacudikaimii MOXKHa BHOKPEMHUTH J[Ba CIIOCOOM TEpEeKIIaay CICHTI3MIB, SIKI PEali3yloThCA 3a
JIONIOMOTOI0 PI3HUX TNMPUHOMIB Mepekyiany. 3okpema, Le OyKBaJIbHUN MepeKiaj 3a JI0MOMOIOI0
CJIIOBHMKOBOT'O BIJIOBIIHMKA (IT1ICTAHOBKA) Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI1 3aMIHU (MIPUIHOMHU JIEKCUYHOTO
3alO3UYEHHS [UIIXOM TPAaHCKPUIMIIT a00 KadbKyBaHHs, CEMAHTHYHOTO 3alO3WYCHHS, MOy
(mouryk aHajory) Ta MyTarii).

PosrnsiHeMo npuKIIa TEKCTIB, HAMMCAHKX JIITEPATYPHOIO PO3MOBHOIO MOBaMu (muB. Tabi. 1).

Tabnuysa 1

JlirepatypHa MoBa

Po3moBHaA MoBa

«Hey my friend, relax! You don’t have to study so
hard! I'm sure you will do great tomorrow!» (POC
English, 2022)

«Hey dude, chill! You don’t have to cram! I’m sure you
will ace the test tomorrow!» (POC English, 2022)

«Last night’s party was amazing! We went crazy! Your
friends were very cool!» (POC English, 2022)

«Last night’s party was lit! We went nuts! Your friends
were very dope!» (POC English, 2022)

«I love my girlfriend! She is beautiful and she is very
stylish! She is also very modest! She has a great sense
of style and she helps me wear things which are very
attractive!» (POC English, 2022)

«I love my bae! She is beautiful and she has the drip!
She is also very low-key! She has a great sense of style
and she helps me wear things which are on fleek!»
(POC English, 2022)

«I was studying last night. But | was really bored. So,
my friend suggested going to a bar. | was so excited to
dance and drink. | really wanted a bottle of beer, but
when we got there, the bar was quiet and empty!» (POC
English, 2022)

«I was hitting the books last night. But | was really
bored. So, my friend suggested going to a bar. | was
hyped to dance and drink. | was jonesing for a bottle of
beer, but when we got there, the bar was dead!» (POC
English, 2022)
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VY BuauieHux (parMeHTax, HaIMCaHUX PO3MOBHOIO MOBOIO, IMO3HAYEHO CIIEHTOBY JIEKCHKY,
sIKa Ma€e CTHIICTUYHE 3a0apBiieHHs. CIICHTI3MH TPE/ICTaBICHI OKPEMUMH Jiekcemamu (Hamp., dude,
to chill, to cram, lit, nuts, dope, bae, hype, dead), ckmaguumu ciaoBamu (Hamp., low-key) ta
Ji€CIiBHO-IMCHHUMH CIIOBOCIIONTy4YeHHsIMH (Harp., t0 ace the test, to have the drip, to be on fleek, to
hit the books, to be jonesing for). V miteparyphiii MOBi BiAIOBIIHHUKH CICHTOBOI JIEKCHKH MalOTh
HEHTpaIIbHUI PEricCTp Ta AONMOMAararoTh 3pO3YMITH 3HAUEHHS IMX JICKCUYHUX OAMHUIL Ui TOTO,
1100 3HANTH BIIYYHHUH BIJMOBITHUK y TIEPEKIaail YKPaiHCHKO MOBOIO.

Po3rnsiHeMo 0co0MMBOCTI MEpeKiaay aMepUKaHChKUX CIICHTI3MIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Mpuxaang 1

«Hey dude, chill! You don’t have to cram! I'm sure you will ace the test tomorrow!» (POC
English, 2022)

l'eti uysak, poszcnaoea! Tobi ne mpebda 3yopumu! [lesen, mu 3aempa 30awi na ypa!

VY mepekmani mis BiaTBOpeHHs cieHrisMy dude BHKOPHCTAHO CIIOBHHKOBHH BiIOBITHHMK
«ayBaK», siekcema Chill (3 anru1. unnnTH) 3amMiHeHa Ha JIiTepaTypHHIA BiIOBIIHUK AieciioBa to relax
«po3crnadnaTucs», Mpu IbOMY B TMepekaal BinOynacs HeWTpanizaiis. [y cienrizmiB Ccram ta ace
the test 3HaiieHo aHAIOTH B YKPAiHCHKOMY CJICHTY, YTBOPCHI IUIIXOM MOIYJIALIT (CHHOHIMIYHOTO
MepeKIany).

Ipuxaan 2

«Last night’s party was lit! We went nuts! Your friends were very dope/» (POC English,
2022)

Mumnynoi noui 6yna kpyma eeuipka! Ilpocmo oumanimu! Teoi opysi Oynu na eucomi!

Y BuaiUIeHWX (QparMeHTax 3aCcTOCOBAaHO IEPEKIa] 3a JOIMOMOTO aHAJIOTiB, YTBOPEHUX
[UIAXOM Mepekiaaanbkoro npuitomy moayisuii. Kpim toro, y nepexnani peuenns We went nuts! B
YKpaTHCHKOMY IEPEKIIaai CIIOCTEPIraeThCsl TpaMaTUYHA TpaHCPOpMaIlis peayKilis (OmyImIeHHs), 3a
PaxyHOK 4OTO YTBOPIOETHCS ENINTUYHE PEUECHHS.

Mpuxaan 3

«I love my bae! She is beautiful and she has the drip! She is also very low-key! She has a
great sense of style and she helps me wear things which are on fleek/» (POC English, 2022)

A koxaro ceow! Bona ecapna ma oysce cmunwvnal I 6ona 6e3 naghocy! V nei uyoose giouymms
Cmuito [ B0HA O0NOMa2ae MeHi 0oupamu monoei peui!

VY 3a3HaueHoMy TpuUKIami crueHrismMu bae, low-key Tta to be on fleek mepexmaneno 3a
JIOTIOMOT'OI0 aHAJIOTIB, YTBOPEHHUX NUIAXOM MOmYJsii. [lieciniBHO-iIMeHHE cloBocmoaydeHHs 10
have the drip (ykp. cieHr: OyTu TpeHIOBUM, Y TPEHl, (EUIH) HEHTpani3oBaHO 3a JOMOMOTOHO
IpUiloMy MyTarlii Ta BIITBOPEHO 32 JOMOMOI0I0 3aC001B JIITEPaTypHOi MOBH.

Ipuxnan 4

«I was hitting the books last night. But | was really bored. So, my friend suggested going to a
bar. | was hyped to dance and drink. | was jonesing for a bottle of beer, but when we got there, the
bar was dead/» (POC English, 2022)

Munynoi Houi 1 2pu3 epanim nayku. Anes max emomuscs. 1 miti Opye 3anpononysas nimu 8
bap. A 6ye na Kypaxci 6i0 Oadicanus nomanyroeamu ma eunumu. Meni ywcaxaueo xominocs
XUTbHYMU NUBA, ajle KOJIU MU myou Nputiuiiu, mam 6yio Hi Oyuli.

VY BiaTBOpeHHI amepuKaHChKoro cieHrismy to hit the books (ykp. 3yOputm, TapacuTH)
3aCTOCOBAHO 171IOMY epusmu epanim Hayku. TakuM YMHOM, Yy NepeKaji BigOynacs 3MiHa IUIaHy
BUpPaKEHHsI 32 paxyHOK Metadopu3aitii. Perira cienrosux oaunuip (to be hyped, to be jonesing for
i dead) BinTBOpEHO 3a JOMOMOIOK aHAJIOTIB, YTBOPEHHX IIISIXOM 3aCTOCYBAaHHS MEPEKIAAalbKOTO
MPUHOMY MOYJIAIIII.

OTxe, mepeBakHa OUIBLIICTD JOCTIIPKEHUX aMEPUKAHCHKUX CICHTI3MIB 3a3HAE JIEKCHUKO-
ceMaHTHYHUX TpaHchopmariii y mepekmami (93 %). Jlume 7 % CIeHri3MIB BiATBOPIOIOTHCS 3a
JOTIOMOTOI0 CJIOBHUKOBHUX BiANOBITHHKIB. Cepes JTEKCHKO-CEMaHTHUYHUX 3aMiH JIOMIHYE MPUHOM
moaysiii (79%), 3a AOMOMOro SKOr0O B MOBI IMEpeKIaay 3AiMCHIOETHCS TOIIYK aHAJIOTiB
clieHroBoi Jekcuku. [Ipuitom myTauii B Hamomy pociimkeHHi ckiaaB 21 %. 3a 1omomMoror 1soro
MPUHAOMY JIOCSATAEThCS 3MiHA IIJIaHY BHUPAXKEHHS 1 CIIOCTEpiraeTbest HeWTpamizaiis abo
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MeTtadopu3zairis y nepexiai.
4. BACHOBKMU I HAITPAAMU NNOJAJBIINX JOCJIT)KEHb

CeMaHTHKa aMEpUKAHCHKUX CJICHIOBUX JIGKCEM € JWHAMIYHOIO 1 BapiarnBHOIO. Bona
BiI0Opakae collialibHI Ta KYJIbTYpHI KOHTEKCTH, B IKMX BOHH (D)YHKIIOHYIOTh. [IpaBHIIbHE 1 BIIy4HE
BIITBOPEHHSI CJIGHTY BUMAara€ BiJ TIepeKiajada He JHIIEe CIeUialbHUX (axoBUX 3HAHb IPO
0COOIMBOCTI YTBOPEHHsI Ta ()YHKIIOHYBaHHS IIi€l JIGKCUKH, ajie W MoTpeOye BMiHHS MPaBHIBHO
imenTudikyBatn Ta iHTEpmperyBaTH 1i JekceMu. OCKIIbKM mpouec Konugikamii Jiekcem
Bi10yBa€ThCS MOBUIBHUMH TEMITAMHM, ITiJT Yac iX BIATBOPEHHS PIAKO 3aCTOCOBYETHCSA MEPEKIaa 3a
JIOTIOMOTOI0  CIIOBHMKOBHX BIANOBITHHKIB. Ilepeknanady TOBOAMTBCS 3aCTOCOBYBAaTH JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHI 3aMiHM IIiJl 4ac TMOIIYKY BAAJOro IepekiIananbkoro pimeHHs. [logexyau 10oBOaUTHCS
3MIHIOBaTH IIaH BHUPAXEHHS 3a paxyHOK HeWrpauizauii abo meradopusanii B nepeknani. [locrae
HarajipHa TMOTpeda CTBOPUTU CIELiajbHI IJOcapii CIIEHrOBOI JIGKCHKH, SIKI JOIMOMOXYTh
nepekyazadaM MPUIIBHIIIATH MOIIYK YKpaiHCBKHUX BiAMOBITHMKIB. [IpuKiIam Takoro CllOBHHYKA
nuB. Jlonatok A — AHITIHCHKO-YKpaiHCHKHI CIIOBHUYOK aMEPHUKaHCHKOTO clieHry. /Iyt CTBOpeHHs
TaKUX JIEKCUKOTpa(iuHuX pKEper MOTPiIOHO MPOJOBKYBATH JOCIIKSHHS CIICHTOBO1 JICKCUKH, CaMe
TOMY IIel HampsM 1 Hajami 3aJMIIaTHMEThCS MEPCIIEKTHBHUAM Y MepeKiIaJo3HaBuuX cTynisx. Kpim
TOTO, I[IKABUM MOYKE CTATH aHai3 OCOOJMBOCTEH CHPUIHSATTS 3alPONOHOBAHUX MEPEKIIaNaIlbKUX
pillIeHb HOCISIMU YKpaiHCHhKOT MOBH PI3HOTO BiKYy a00 MpeICTaBHUKAMU Pi3HUX COILIAIbHUX TPYI.
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Artur Gudmanian, lhor Yushkov, Iryna Baklan. Rendering the Semantics of American Slang
Vocabulary into Ukrainian. The article focuses on the problem of reproduction of American slang
lexemes in the Ukrainian language. The authors analyze various definitions of the term «slangy,
emphasizing American slang vocabulary. The major translation methods and approaches used to convey
the meaning of American slang vocabulary adequately in the Ukrainian language are identified. The
challenges that a translator faces in the process of conveying the semantics of slang vocabulary are
considered. The examples of reproduction of American slang vocabulary in Ukrainian are analyzed. As a
result of the study, recommendations are offered on the most appropriate methods and approaches to
translating slang lexemes, which will improve understanding between speakers of different language
cultures. The importance of slang as a means of communication within the social environment is
emphasized. In order to reproduce American slang vocabulary accurately in translation, it is necessary to
take into account not only linguistic aspects but also the cultural contexts of the original text, which
allows maintaining the communicative value and accuracy in the process of transferring the meaning. The
article reveals how changes occur in the process of translation not only at the lexical but also at the
grammatical level, which allows maintaining the emotional coloring and communicative function of the
source text. The article presents statistical data that highlights the frequency of application of methods
and approaches for slang vocabulary translating. The results of the study are presented in the form of an
English-Ukrainian glossary of American slang.

Keywords: slang; sociolect; American English; translation approach; modulation; mutation.

Jlooamoxk A
Aneniticoko-ykpaincoKull CIOBHUYOK AMEPUKAHCLKO20 CNeH2Y

AMEpPUKaHCHKHUI CICHTI3M

3HaueHHs B JITEpaTypHii MOBI

YKpaiHChKHI CIEHTI3M

bae girlfriend / boyfriend — xoxana | mos / miit
iBUKMHA [ KOXaHUH XJIOIElb

chill relax — posciaaburucst YHIIUTH

cram to study so hard — HamomernuBo | HaTackyBaTH, KauaTH, 3yOpUTH
BUHUTHCS

dead quiet and empty — Ttuxo i | Higymi
6e311r01HO

dope cool — knacuwuii KPYTHi, TOMOBUH, TOMYHK, HA

BHCOTI

dude my friend — miii gpyxe 4qyBaK, 6po

lit amazing — IMBOBIKHUIA KpyTHii, 60MO€3HHH, TPOCTO Bay

low-key modest — ckpoMH#H#t 6e3 madocy, 6e3 MoHTIB

to ace the test to do great - uymoBo | 3maTH Ha ypa, NMPOMTH Ha JIETKE,
CIIPABIISTHCSI BUTSAITH, PO3ipBaTH

to be hyped

to be excited — 6ytu B 3axBarti

Ha XBWJIi, Ha JJpaiiBi, Ha Kypaxi

to be jonesing for

to want really — sxxanatu

JKaxXJIMBO XOTITH, najgaTru
OakKaHHIM

to be on fleek

to be very attractive — 6ytu nyxe
puBaOIMBUM

TOIIOBH, Y TOMI, MPOKa4aHO, Ha
BHUCOTI

to go nuts

to go crazy — 360xeBoJITH

[IAJIEHITH, OUMAHITH

to have the drip

to be very stylish — 6ytu myxe
CTHUJIbBHUM

TPEHJIOBUH, y TpeH i, (erH

to hit the books

to study — BuuTHCS, TpU3TH
TPaHIT HAYKH

3yOpUTH, TAPACHTHU
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